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CQUARTERLY.

TE HOA MAORI,

WITH

GODD NEWS FTOR ALL,

"I haere mal hoirl te Tama 2 te tangata ki 4e vapu il te whaliera i4e mea i npavy.”

Rk 19, 10.

‘' oy the Sav of man is cante to seek and te cave dhat which was lost.”  Luke 18, 10,

Naxa 10,
N 100§

AKALANA,
AUCKTAND, NcroBzr,

Al\'Fl OTA,

1834
1BBS,

*'Verly, verily, I say unte you, he tazt heareta My word, and telievoth
on Him that sent me, hath everlasting lifs, ard shall not come ints con-
demnation ; bui is Pacsed from death unto U’

SR S i i

*'He pono, he yponme tzk\. e mep sty nel ki outon, Te targ..ta 3
ronge ana ki talue kerers, 2 e whakapeno ama ki foku lai tems mai,
he sranga tonutanga tera; e iove ans kekl da e wlvo d reto ki te
whaitamatenga, € ngari rua whitl abu i ve mate ki te ora.”

Heani v, 2.

John v, 24,

-

T muamuen nke nel §oaw ¢ kovers
tetald kaumatna 1 nga ma

i te
Narai
ta te Karaitl; ko tana wholialoki mai tened,

“Ae ra hoki; ke ke fenn kupu! Kua
otiiate Karaitdl Toma taha;
a0 holi tatou  to taiou taha

Kibai chan 1 whed kupuata ki a in mo
e ho pan illo owm, kun tata ned ki te wate
koroheke i tunga 1 te hara, kia pntui a ia
tera Jrupu, me mehi dn < toma tahn {kun au
nel ona ra, & keihea he malingn wona); ki
atu anr rhaw, * Heol ra, meliemen lkalore

wna ki

otira me mahi |

ti, et ki atu-e-he mahi ol vawa ;

SHORT time ago, as L was speaking
to an old man abont the work of
st, unil remarkicg that it was & furshed

. work, lie made the not uncommon reyly :

ang kia ofi noa tau taha te waly, wua oi ke
i replind.

tilea taha te eali”?
Ano ra ko ia
i ntu ana ahan,
an te weakl”
Anora ke Ly, e ki kua ot tun talin
Ki etu an whoa, "ac ra, he tka kan oti
Tiieu tuha.
taku {o te mahi) ?

"ln.l te alin 2"
nnde men, kaa ot (o

Anoraka s, ©* Knlme!

M WJWYWM@W@“W oY

E matau ane vanel zoe he nha '

s, yes: it's very true! Christ hes doue
His pm‘t; but thea we've still gut to de
ours.’

Without stopping to nntice the dolly of o
min who was '\u:i‘ Teachisg the ¢ud of a
long life of sin tolking rhout doing his part,
1'1eplu eil, Wk, iy ]mvesnl got ynuzs
1o do. T have not vo‘ mine.'

" How's hat P he aaked,

*“Bepause I liave already done it I

“Yon dome your part!" ke exclaimed
with an air of ineredrlity.

Y Yes," I sald; “indeed 1 huve.
do you knaw what my pRit was

W

' Well then, I'll el you

And

Tt wns mey v,

. andl nothing else”
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"'TH HOA MAORL

Heoi ra maku e l{uhsw aty, ko taku taha
ko aku hara heoi ano taku.

As 1o o kei-kovero, kun off i & tiua te
hara, ta taua tahe {o te mehi). Otira me
whakapai atu {tauu) ki Tona ingua, lua oti
ano holki i {a te Karaiti} te Kuai-whalnora
Tona taha {o te mahi), tino cti raws, i Ata
mamas nm ki runga ki to ripeka. I
msingatia ki reira te men harakers, soo ha
tuugntu. hora, a { runga i tana amohangy,
Li veirn, ki rungn ki o In, i a tatoy, hum,
ku. e k1 a la nga mamae, hei whakasty,
kia atea ai tatmunga tul:unrrn. itho o o tatou
hara; paingin ana tors mahi {Ona e to Atan
te Kal-whaleawa tles, o ke ca ntu ki aia te
utu mo o tatou harn. Heol ano man e kai-
korere, he whakawhiring ki atelei rangakia
te Karaiti mabi, 1 meahi al mou.  Jehemea
tena koe fe Ji woe, 1 mehue ano tetahi wuli,
mau &nc e mahi, knlare lkoe e whaka-
whirinaki ana ki Tena mahi meu. e tino
taunu atu tena ki g In! Odra, e tangata
hara, mehemen e ki ana koe kthai i iino ot
i ate Karaiti tana mahi, ko to Atus o I ans, |
kua tino oti, kua tatu Tonn rgaken, a kua
whakauturia Tona pai i Toma whaknara-
hange ake anoia Iai te mete.

Augl e kore koe s whakaokioki i to |
wairue mauiw, pehanga e te hara, ki rouge
i 2 Ia me Tona mahi obi mow, ki a le.
Kerriti ltua paingie nel e te Atuamote 2ahe ;
kia koe? w.H. K.

L ——
TENA, HE TANGATA KAHORLE I
AMAHT

' N, ke tangata o mohi ana, ¢ Jore e kila te uta

manz e mea arohn noa, ¢ ngard he mea (Wt ano) mo
taua {mahi}, Terna he tangnts kehore ¢ mabi, o
ngnei e whokapono ane ki te keiwhekatika i te
tangata karakin kore, kn whakeiria tena whakapaus

hef tika"" Rowna v, 4, 5. |
e
43 TE wairus e pouri ana, epeliaanakoin

koe ete meharaskeki ohara? Hopulia, ‘
whakaponohia, e, riou tonu ano nga kupua
te Afur e mau ana i te timatanga o tene., 1,
kun whiwhi koe ki te oranga. I nuraki
ana koia koe, e mahi ana, e kawe ana ki te

" whalmpai, ki to whakafikatibn i o lkos?

Tena, ata korerctin ene kupu tino tika, a,
ka matau kee ke manmau kawe nos tau i to
1

Al, reudar you and I Zave dona our part.
" But, blessed be His name, the Saviour did
His ton, and did it p 'fen?.ly, though it rost
Him the uatold agonies of the eross. There
the sizleas One, being made sin for us, by
His atoning suffarings and death, satisfied
(od, the righteous Judge, fully mesting all
His cloims. And you have not to ds any
thing, but simply to trast in what Cheisf has
done for you. [f you thinle you still have
to Uo auything, it is because you do notrely
upen what Ha has done.  YWhat an insult

1o Him! But il yows, poor sinner, do net

think Clrist's work is enough, &od dess.
J12 is satishod, and hesdeclaved it by rnising
Him from the derd. i
Oh, won't you let your weary soul, your
den conscieneo, find eternal rest fhpwra

- —in God's oren antfeafaction with the wovi of

Christ ? WL IC

[ —
T0 HIM THAT WORKETI NOT.

“Wow to him tint worketh is the reward net
teckoned of grace, butof debt. But b him that
workethnot, but believeth on im that justis f-'e“\ the
singadly, Tis faizh is eouned forvightennsness.'
—Heour iv. 4, &,

——
TROUBLED soul, ave yau bowed fown |

beneath the burdeu of your sins?
Accept, in simple faith, the above ne
stalement. ool selvetioy i youra.  Ave
you toiling, working, striving to he beiter
thay you are ¥ Read earatuly thesa hlessed
verses, and you will see the uiter fruitlesa-
ness of all your eforts in the flesh to please .
God.

Do you say, like thousands more, “But
we st try P Tey ! Try to ba better ! Try
to improve fhe flesh; try to meke up for the
misspext past o o holy God | try to expinte !
your sins hy your self-righteocusness! for |
sueh itis. You may as well 4y to change
toe Ethioplan’s ekin or the leopard’s sputs
(Jer. xiil. 23} When you can accomplish
this, then moy you do guod who wre ac-
customed to do evil. “If T wagh myself with
snow-water, and make my hands never sv ¢
clean ; yot slialt thou plunge me in the ditch,
und mine own clothes shall abhor me” {Job
ix. 30, 31). “For thongh thou wash thee




“eikokilo, Jua paingin ma

X penn nua ranel to knpu: me ta te nauo,
¢, *Otira, me kawe ano ra alaw { tetali
wehi? Me knwe noa koe lef te whakapai i o
kae ! Me mali kela koo ki to whalkapal i te
kikoleko ¥ Me mahi kaia koe ki te whakaut
a‘n kite Atun tapu, i 0 hara o nga tou lua
pahure; lie mea nau ki e borol i o ham
i tetnhi il on ake P K hove noa fuo e taea

& los tena,
* <e whakapute ke tona ki, e te reparo

tona kotmgotingo ?

mahi pal
. umhl Tkine” erematn x1, 23, “Ki te
of alne 1 a aw ki te hularere, 4 ka
inga oku ringa kin wa rewa; Kataht
azan xa rumalivs ¢ koe ki te pola, o
whalkarihariha mai ann (iro) olew kakahu ki
aaw’ Hopa1x. 30-81. " Ahakon 1 hovot
koe ia koc kide bora, a nul moz te hepi, ¢
. aua ans to he ki tolta araare, e al fate

koee te Atua.

el
e kare nun e twen te

1 ta Ihewse.”  Heremai 23, ¢4
latoa e to mea (nelt he
lakahn relenga” (L te whalarhadka),

. G
Dnara; ¢ hara te whakaorange i te met ¢
puta atu ane ki ote ‘angata wo ana ake

mabinga, olita moe te tungrin ¢ e o

whakawhivinaki ki one neabi, o ¢ whala-

whirlualki ana ki o te Atua mohii nak

ona. I kore o rite o te Mt akiaro

ki o tatow. e nga whakaars v te Sngatn,

1 tona u um.tuub&, v lios vivi atn ana ki a

- te Atna whaltiuro,  * He kine kau i ngara

latoa ngp tokonga ske o nga whaxaare a

tona ngakaw™  Tlemeli vi. 5. B ki nua te

: tangata, ko te whakaorauga mo tetengnta

e mahi ana; ko te Atun ¢iuen and mona
ke e keove nei ¢ kawe &f ona ake mahi.

E mahi ana te tangnta, o e wholkamalhi

ana ano hoklite inngata, 1 etuld tikanga

i muha, he wen kin whakaorangia ai raton;
otirs & mazame wuw te kupu s te Atus, ko
t¢ whakaorangn, wo te tangata e kove ¢
kawe I te mahi whakaornngs mona. £
tino marama ara Tana kupn—4 Kahme o
mahi,” B kai-korero, teus ano pes 1a te
hue ne wu whakearo ake; otira e tu aua
mai te kupu e kore & mate & te Atuy,
‘kahore e mubi.," Ko a te Atua kupy, e
kore e whelarirai ke.
mea ana “iehore ra i tino pera te ritengn;

Tk i T0A M, \ORL o 3

"1 taen yanel e te Gtiopiang |

¢ kouton tnungn nel ki te

with ni tule thee much soap, yet
thing iniquity is marked before e, maith
the Lord Gud” tJer it. 22). “All our right
cousiesses ave as fillthy 'ngq” (Tsn. lxiv. 6).

No; snlvation is nuL tu i t]mb workath,
bus o hine that warketh nut. Goll's thoughts
ave net ns ours. The natnral thouglts of “the
natiizal e arg alwnys l}l]I)uSeu tu 'hﬁ
thourhis of Gol  ‘Divery imagizati
the thonghts of his hears wos [)n]) Y
Yortren, v 3L JMue th
luin that worlcosh ; fred says it is ©fo kin that
workelh ot

Men work, and set others to work, in
aumberiess waya fov salvation ; but God says
distiuctly tliat 3t is “fa hie that worTuth not.”
Hisward i clear, plain, and decisive—*‘wark-
elh not.” You mny have your own thoughts
about it. dear ronder; but tzere stands the
ircperishable stntemem. of the Ward of God,
Cigarketh net” God says what He means,
and 1neans excetly what Ha says, You moy
fancy it means somathing slightly different;
Foumay pare it down ; ; you I 1 H
Qr YOU TMON PRy no heed to it
altevs it Salvation s "o him f,i(mf warketh
wet” Vou may e saved tu-day, this very
Lianr, asi, witliout & single work af rny lind
whatsvever—pnet, present, or future. Who-
ever you may be, wherever you may dwell,
whatever you may have done, God's worksth
ot 38 for you.

Oue work ooly is necessary for a sinner's
sulvition, the finivhed work of Chrisé; hence
yonr works ove ectirely excluded ns the
ground of your salvative.  They are nll imn-
verfeet, faulty, sinful; but the finished work
of Chrlst is perfect, compl(.ta inti
Gud is glorified therohy. Heuve it is that
we road, “Dut to ki thot wordetd not, |
beligveth an lix: thad justificl the « mu-odl\
his £aith is sounted for rightsousness” (Ruux.
iv. 33 Bow o the woul of tred, beliave on
Hia:, and the blessing is vours,

How very simple ! Sulvation is of greee.
17 o man does so much work for anutier,
clearly it is rot grace to pay Lin for the
work donm It is a debt owed. Hence,
also. if R sizner does a zumber of good
works {1} in order to be saved, Gol is hLix

Tena pea in loe te | deblor, gmru is jpnored aul set aside, wnd

the sinney can take the evedit of his vwe




- hei tika moua.

" IR TOA MAORL

teun pen ia @ shun whalarirei iti koo i taua
Ttupu ;—hei aha—tn tona mai ano, o kore
rawa o rere ko, ko to whaltacranga, * mona
e kore ¢ mahi”
whakaora i tenci ra pu nno, & tenei hawa,
inaia tonu nei, i rennga i te kahore lie mahi
nau. Ahakon kowai noa ata koe, keihea
nog atu to kainga, ahakoa pewhea non atn
o mabi he, wmou te kapu “mahi kere” 2 te
Afun.

He kotahi rawa nno te mahi e rapua ata
ama mo te whakeorangn o te tangata hars,
Lkoig nei, ko ta te Karaiti 1 mahi ai a tas ato
ana ki te otinga ; mokonot, kua tino kapea
ou mahi lce kei putaks ¢ ora ai koe. B he
nug, € Noke ann i te kino, o muhi ake;
tetn ko ta mahi o 1o Waraiti § whalaoti ad, &
ting llara kove ana, kun tine oti rawa, he
mahi o tae atu ana kT te katon, n, e
whakekororia ana i te Atua tans malu. N
lona tatou t korevo ai, “Tena iz ko te
tangata o koro @ mahi, o ngari e whakapono
aue ki te kaiwhakatika i te tangata hara, e
whekairthia ana toua whakapono, hei tika.
Romz v 5. FE rongo ki te kupu a te Atua,
whakapono atu heki ki & Ia, a, mou Tome
whakaorenga.

Aue te ngawati noa the! Ko te oranga e
rivo mai ana i runga i te atawhai. 1 te
mea ko mahi koe mo tetali afu tangats, e
kore e kila he atawhai, nona tona wtunga i
2 koe mo to mali. He msahi taw, he utn
tana i a koe mo to mahi. Mckonei I te
mahi te tongate hara i etahi tini mahd
pai, {!) e mea nane kia whakaeorangia ai
g, ka titiro atu i 1a ki to Atua kia utua
mal ia mo nna wehi, ka whakakahovetia e
in te atawhei o te Atus, ka waiho te korero
nona ane ia i ora ai, a ke rivo mai te orangn
i to tangata, hars hei utu tikn e ana mehi.
Otire tenei ke fa te Atwa hoarahi “ki te
tangata 8 kove e muhi” Hia in tanpata e
whekarere ana i ona mahi noe hel whakepai
iuinano, kiniz e takahi ana ki varo 1 ona
waewns 1 ona mehi he nos iho, & “ka
whakapeno atu ai ki & Yz & whalatike nei
ite hunga hara,” ko te whakaponotangs o
tane tengata e whakaivihia ana o to Atus
Ko te lhuarihi tonei o te
atawhai, o, ka teu te kororis lkatoa ki ie
Atue.  F oke nos ana fe ngekau kino o te
tengata, Iia riro miai i & iz ake teingoatanga

Tera ano e taen koo tol
s him that justifioth the ungodly,” the faith

salvntion. But the Divine plan ia ““to himn
that worketh not.” To him that cesses from
his own floshly efforts to be good, casting
his deadly deings down, “ but believeth on

of that men 43 esuntzd for rightravsncss.
T'his is the way of grave, and all tha glory
redounds to God, The wretched heart of
men strugglos to tho last moment to take
tha glory to himself. *ohim that worketh
not”  mnkes uothing of man.  But

“RBELIEVETH ON HIM THAT JU3TI-
FIETH THE UNGODLY "

magnifies God's’ grace, and glovifies Him
for ovor.

Doar reader, will you pive up vour works,
and believe on God ? We arve juatified dy
Suith, and nol by works. God justifies %
wngodly. Who? Tho ungedly. Not the |
godly—nota it well—but fhe wngodly. If
God justified the godly, nobedy would be |
justified at all. Such & people 1s not to be :
tound. True godlinass ia the friit of justifi-
eation, nat the ground of it. God justifies
the uagodly, that they may become godly.
Do not imagine that ol justifies ungod-
lingss; fur be the thought. But when n
man lsarns, in the Presenes of God, that all !
hig doings are mizoed with sin. and confesses
hie 18 ungodly, then He justifics him from
his ungodlineas. .

“ Christ died for the ungodly.” Henee God
justifies the Leliover on the ground of His
tinished work. Ilis faith is counted for
rightecusness, His wickedness condemus
T ; his best works are mixed with sin;
his own righteonsness iz as filthy rops;—
but oa the ground of the infinite sacrifics
and finished work of Christ on Calvary,
God, leving raised Him from the dead,
justifies the soul that belisves on Him.
“Tven gz David also deseribeth the bles-
godness of the man, uate whom God
imputeth righteousnoss withont works, seying,
Blessed ara they whose iniquities ure for-
given, und whoso sins are covers], Blessed
isthe mun noto whom the Lerd will not
impube sin.”” (Rem. iv. 6-8).

Dazr reader, is this Llessedness yours?
Procious, scul-comforting doctrine of the
livtag and imperisheble Word, God im-




L HOA MAORL 5.

|
|
| o tona whakaoranga, Ko eneikupn “Tonn
* ko te tangata e kore e mahi," e whakanehe-
. nehe ana i te tangata, e ngari ko nga
. knpu apiti iho, = * # * *
. ' oTIRa B WHARATONG ANA KI A IA F WIARA-
TTHA NEI I T% WUNGA TARA,"

ewhakanui ana i te atawhai o te Atun, 8 ka
tau te kororia ki o Ta mo ake tonz etu.

I hoa kai-korero, ¢ kore ranel koe o
whakarere atu | 0 mehi nog, ka whakapoze
atu ai ki te Atua? E whakatikaia ara ra
tatow ¢ JTairunge i to tatou whakanone-
tanga—a kahore mo o tatou mehi. Ko te
Atua ke te whalkatiks nna i te hunga hara,
Te wai maiana? Tte hunga bara (kavekia
korel. Kia marama mal koe, kihar 1 pere
© mai, 1o hunga pei, otira, i te hungu hars.
Mehemes ¢ whelatikais ana & te Atus ko te
hunga pai, kahore kau he tangata e
. whakatike ai Ia. Iehors raws hoki he
tangata hava kore. Ko tenel mea ko to pai,
Lie Iuenge mei no ta ‘e Atna whakatikanga
—= hara 1 te mea mo to mohi pal te take o
te te Atue whakatikanga. E whaketikaia
ang e te Atus te hunga hara kia mahia af
vatou kia pal. B oagarl kel mon nea koe ¢
- whalkatika ana te Atua i te harn, kahore
" vawa In o pena,
o ‘e tangata, ite arparo o te Atus, ko ann
inahi katon » konany ana ki te hara, o ka
wheaiki atu ai he tangata hara in, na, ka
whakatikaia mai in e te Atua, i ong hara

T mate & te Xaraiti mo ts hunga harae”
1, mo reita ke ta te Atua whekatikanga i
te hungn o whakepouo ana, ara, mo ta te
Keruitl mahi oti, mahi kahove i mnhue
puare. Ko te tangata o whakapono s, e
whakairihia ann tana whakapomo atu hei
tika mona. Ko aua harn e whakatau ana i
te mete kinin; ko roa mehl i pai oke
Tonanu enu ki oon kino; lo tona tika ake,
= rite aus ki te tawhatawhe whakerlhariha;
—Otira, mo tora take, arn, wo te whekau-
tnuga e te Karaiti me Toza tukuogs i o la
hei patunga tepu i Kawari, mo Tana mahi
! oti, & i whakasrshia nei fa e te Atun i te
mata; ke whalkatika te Atuai ‘e wairua e
whakspono atu ana ki n Ta.  * Pera hoki
me ta Rawiri i ki ai mo te hariote tangata,
ka whakeirie oei e te Atua he tika kia ia,
mota ko i npa mahi, Ka bari te bunga kn
oti nei & ratou mahi titu te mury, o ratou

Otira ka hopu te agalau |

puteth righteousness without works. Thers
it is, over and over again, in every Bible in
every language in Christendom,” Te him
|tlmt worlcetl. not [Rom. iv. 5); without
- works (Rom, iv, 6} not wceording to own
works (2 Tihao i 93, not by works of
righteousness wlich wa have dome {Tit,
il 3.
of worka (Fph. ii. 9).
' The goad for nothing, heipless ones,
Find merey un the spot
Far thus the Geapel message rans,
* To hiwe that wackedh wot" "

O that ore could write these golden words
with the point of o diomond upon every
sulf-rightuous heart in Christendom | How

s many o tsmpest-tossed soul would flnd a
baveu of rest and peuce, did they but teke
God at Hig word with the simplicity of a
little child,

“ Wenry. working, burdensd one,
Wherefore toll you so f
Cease your doing, ull was done
Lang, long ago-"

Of works ? Nay {Rom. iif. 27; net |

Yes, troubled hoart, the finished work af

Christ eonld bridge the swful gulf that |
separated o lost, guilty sinmer frem the |
The rotten planks of human !

Living God.

| rightecusness will land all who trust in '

them in the loke of fire for ever.
egain We press it upon you, reader, as wa
va.uo your previous sonl, Grad suys, © To iim
that worketh net."”

But are there no warks whatever
may reply. Ab, yus, thers nra works which
God can accept, gut only those which are
the fruit ¢f faith, Time enough to talk
about them when you have rested in simple
faith upon the finished work of Christ,—
when you Lave believed God, aad are
justified. Aslong rs you are in your sius,
every work, mot, desd, word, thought is
defiled.  **In me, that is, in my flesh,
dwelleth no good thmg® (Rom. vil. 1B},
“The heart is deceitful above all things,
and  desperaiely wicked” (Jar. xvil ).
*t Every imagination of the thoughts of his
Leart was only evil continually ™ [Gen. vi. §).
But justified, we receive the Holy Ghost,
who is wlone the power to produce pood
works, the fruit and evidencaof faith to the
glory of His Name, E H.C

some

Onee .




6.

TKn g

Xt

harn te hip

te taugati o kevo
el ¢ wha

. Romn vr. 68,

12 hou Teni-leovero, kua rive wmal ki o kno
senci men pad ywia ata? Te whalan® toranai
wlhekatatu { te wairue no te kupu ora tonu,
e, ¢ whnlsirthin ann o te Atua Jie tilka ki a
in ' Kohors Mo mehi” T pena ann e
kapu i nga Paipora i nga reo katoa o te an,
ain ejrore omuhi, Howe vi. 5, Kahore
& maji I’o"m vi. 6. Iha ivite kia taton
mabi 8 Timed 1 9.

T a1 4o mea wa npa mehi tkaimahin
otntor, Taituhnn 50 T to aga mali?
Kahore. liome 27, Tharainga mabd.
Epeha 1o 0,

men pai kove, mo nga kaha kove,,
Tiave ana te hopu { to ralie,

E pened aua Laki ta o Rongo-Pal ki

SN b Reksre e otk

Ann te tner fe tuhituhi rawa enel kupm
wonva, ki kawa e mmawhe, X roto ki te hineo-
gavn praton katon i teno e]m\re non ana i
vaton mali tika ! Aue le tinl o te tungats i
nga pgaka pomd e tino marama wehenes
A liepu atn aus ratun 1te kupe note At
kin raton.

halis ana,

10 ke v ugenge, e 1adhi
H

e k
E i to mali, kg vl ke tonn,
{Ta Tl to il

Aoz, e ugakau pori. E otaea anao de
maki oti & te Inrait: te whakawla dvasws
whakawniti azu mo e wairun tangasa horn
ki te Atua e, X de haeis do tangata mu
runge i nga papa piraw o ona mahi ake,
tonn mutungn, Le tala ki te roto kapure mo e
alee toru i Ka tole atn ano waieu Id
i xop e kni-korero, o men ane te Atua, " Ki I
oin e kore o mabi” Terao ki mal efabi,
off, kaua rawa he mali? Ae v ters aso
ugn mali e paingin ans e te Atun, ko o
annke & hun mni ana i te u]mlmpo 0
Tailo ena e kovero, kin tou to whakaokis
ld runga ki npa mahi oti o te Karaiti men ,
—n kug !rhulmpouu lite to Atue, @ kun
whakatiknin. -Ta koo { roto anoie haza, ke
a whaltaazo, kupu, mahi katos 6 poke ane.

knhme he ot pu 8 noho aneiokel &
au" Henn vio 18.

Heremala xvin 9. He kine ar i

oo te Atur ke hara ki o 10" |

" Then wiose shall thosa lhmg~ be whi

Th IIO{ MACLI

“Jusr RL \DY TOR IT "

¥ o gnpel ,mL‘ WAS gu-en to an

:;ltl anm driver, He tonk i% Lome, read
llPhoved God's word therein set fouti,
was snved.  Meeting with a sovious
aecidant soon afser, hie was obliged to go to
n London hospital, and whilst thero the
duetors deided that o severs speration was
neegssary os the only wenrs of saving his
life. When tuld +his, and that it was very
prebable e might sink ueder it, what did
Insavf (Now these are iis own words)=—-
©1 sauys, ' T should lite v few minudes;'
then T Jooks up o the Lovd, and T savs,
¢ Lord, T iwa just ready for i, eilber to go or
to stap, winchever vou likes; bnb it rOl
don't mind 1 show'd like %o’ stop a litt’e
louger, beeaase of my wile and children;
for ve got ten of ‘em’” Y¥uch was b
aracer; hut the Lord heard and
O hiz refyr homs I saw him,
i, " And T got shrough it so
ro T om e helpless ciipple;
! ut”  Now le is pur o do
sitting \\m]\ iu Swindon Factowy,

J)L‘.ll veauler, wre yoit Just peady for it ¥ T
drath stuen] you in fhe face to- ﬂw is your
house se? in arder for eteraity ¥ 17 you are
nat veady fori, it may be re:ul\- fov you

1
mu hast provided ™ Luke xii 230%—und
vty will be tuo st 1o ennble thue tu
auswer Goul's guestion o Heb. 2, 3—
“How shall we escape if we negleut 50
great salvation ¥ &c. * Becnuse there is
wrath, bewnre lest He toke thee away with
His stroke : ilien o grent rausom cannot
deliver thee  {Job xxxvi, 18 Our Lowd
Josus, in Johu viil. told fhe Pharisees,
<hree timey over, © Yo shall dis iz your
gizs;” and why? Because they were re-
jecting Him whe cume to put away sin—
{e who was und is the woy, end the truth,
and thelife {Jolin xiv. 63; "“fortherois none
other name xnder beaven given nmong men,
whoreby we must bo saved”  <If we re-

Ta tmmnr.gn o tu | ceive the witness of men, the witness of
sgaka, wii atu i oge men katos Lino | God s greatar.
. rawd.

. And this is the witness
. Fle that hath the Soz hath life; amd




TE"IE(_)TMAOM. o

nga ra katon nge tokonga ake katon o ngm "o that hath not the Sun of God heth not
| whekaare a tone ngakew,” Kenehi v ife.! {1 Fohnv. 8, 11, 12). AP,

Otirn ua oti te whakatilkn, ke whiwhi tatnu

i te Wairna Tapy, ko Jo anake te kaha T

nao ki te whakawhai hne { o tatouw ki nga | COMFORYT IV THL DARK FOUR.

makhi pal; ko nga kua cna me nga tehu e to

. : . —
| o };“;j‘n‘_l“‘"“’  putn tan e Jearosin o T\HLRE ever was  such offiotion
: BT ¢, < s mine,’ sl a poor sufferar,
‘e vasilessly tossing in her hed in one of the
wirds of o (1t3 hospital; I den't think
TAT TONTF KT A AT there ever was such o racking pain” |
" Oree,” wns faintly uttered from the

nexat bed.

% TE men s noho tatnel ena i te Teihana The first epenker paused for a moment;
o T, ka hoatu tetahd pulkapuka whaka-  and then, iu a still more impationt tone, ve-
puski i te vongoe pai &ide kavmatuo kei-  swmed  her complaint: '"Nobody knows |

whakahaere o te tethann.  Meuvia atu whet I pass through; nobody ever snifered

ann & in ki tons kainga, koverstia ana, worve pain.

whalapono tonn ana in ki te kupn o te # One,” wna again whispered from the

Atua e maw ana 1 roto, a, kua orain, Nilei | same direction
" 1von, ka pa he ravw nui ki afa, o heere ana ! I take it you mean yourself, poor soul!

ia ki tetani honipere 1 Ranana, kotali ana  bui—

te whalnare o uga rata monn i 4 in i veiva w0, neb myself; not me ' exclaimed

o mcmnhl ki A da tetahi mes mamae nu, | the ather; and hev pale face flusk: ed up to

T <e ahme e kove vawa o e orp, o, fern ! the very temples, as i some wrong had

ano pea ia e mete &no i te mahinga o taun  been affered, not to herself, but to another.
~men. T pewhea ata ra dn? Ko aua wapn She spoke with saeh earnestiess that hev
i I anoahan vestless companion lay still for several
¥ia whai menetl hei whakanvon| g maki g sewonds, oud gazed intently on her face.
latahi ahan ka fitiro ki runanga ki oty The cheeks were now wan and sanlen. and
Arild, ka mea atu ahau ki o Ia, e te Ariki. ; the parched ]llli were drawn back from the
veitonu ki & au, kel a koe ano te whakanro | month ms if by prin, yet there dwelt an ex-
rcky, nie te haere aty, mo fe uolw tons ano  traovdinary sweatnc.-.s in the clear grey ey
vanei ; ofira, mehemon o pal eua koo, e and & refinement on the placid brow, sue
Uinkia sz ahaw kia ronron iti atn ane ghan o5 ean only be imparted by a lhes
¥ kozel, hie whalears ne nolw d taku nrqmmtmtu with Him who is il of grace |
webine Koele tamariki, kun kotahi nei o | and tiwdh? Ol not myself; wot mL'”
ratos tekaw' " Ko tuun inoi Tuto tere e repenated.
otira, whakuravgona uns ang o te Ariki. 1 There wasa short pause; and tien the
tona hokingn atu ki tona kaingn ake, Jn followisg words, uttered in the sume low
“ite ahaim 1A, Jen e mal i ez fali | tone, slowly and solemely, broke the mil-
nutn mai 3 tane ekl o ngu eata, a ko tenei | night silence of the place:

T kopn kabwlore ahau, otire, pui fonn.” o And when they hud platted o crawn of
I tonet wa, ¢ whakemahin anain ki te whare | thomns, they pat it upon His head, and a
hungs tronga | Whinitany, . reed in Ilig right haml: and they bowe:l the

E loa kai-korers, o pni tonu ong ano  knoo before Ilm, ami niosked Him, saying,

* manei ki n koe P Mehemen ka sumaite mate  Haii, King of *he Jows! And they spit

ki ton aroeyo i naianel, kua marama wnei  upon I, and took the reed, aud “smite

te ara nta mei, ki tera ao hove rawa nel he iz on the head. ... And when they
Liokings mai i veira ? Meliemen kaliore ano  were come nuto ]11-we enlled Ceoiguthn

kin uti to talka, tor e in tr mate fka mon v gave Him vinegar o drink mir %l“‘l




e T HOA

kun oti —# a, mawai nga mea kua pag nn
ir kao® (Ruke xin 207 a kahere vawa e
o takiwa van wion liei niw ot 1 fe patel o te
©Atua 1o Thperu i 2 e pewhen ka
e al tator ki to o taton L tenvi
oranga wd ¥ ITe pivi, net teuei: kel rivo
kaeite whin, na, ahakoa e te utn, o koe
utnen o kae teles a{TTupn xxxvr 18;.
ugn Tweratangn alu o bo tobow Aviki ki
mggn Pari in {Tomi te 8 ngnupoke, e maty
Koutou i rate i o kentou hara 7 Mo teahe?
Na temen v e peopao ann mtow i In i
Luererai noi ki te muru hara—n In v koIn
nei b Jiaenhd, te pone we te ora (Hoani
xiv 6.5 ¢ Kahore hoki e ingoa ke afw i
rar o L rangl kua Tomai ki ngac tangata,
e ora ai taton™ (Mdhi v, 120 CKi fe
whakane atu taton ki fn wgn taneala
whakaaby, he wd ke (atul ta te Afua

whukaatwanga a ko to whalaaturany
Cmaittenel.  To tunzgata kei adn o Tanwiti,

el 4 i ano te ovangn; e tangata kahove
nei iaia te Thma o o Atua, kaluee § o in
te ovanea 1 Honni v 8, 11,

Bl

\I \f)]\l

=
nver her,
* Lliave Tougint, the grond flelit: T lave fuished m -

e head thews wonds: @ Ging home.

e Jeapt the faith

hteeus Judge, shall gve e

*er eyes (.im-(‘(l, aml the narse ko
tlat e da unlm deatl wis geraping e enrds of Jit
A nwmmn. mate .md .111 Wi um—ﬂw sonl Tl grone

g, uur]wr shali Elivn.-
dntives gy, 4, oo

with “pall. JAnd they erneifed im
Sl thay that passal Ly reviled Him,
1 their hrds, |
e honee Jowus ered with n loud voice,
siving. . My Gal, My God, why bast
thon fursaicen Me " Matt. Txvr 29-46.

The voice erased, sl for several minutes
ot a sylialle was spoken.  The pight-nurss
rase frum her ehair by the fir
alty Junded aoup of barley-
with lemon-jnico and sugar, to the lips of
Loile snfferers,

“Piwuk you wurse,” snid the last speaker.
e They gave Him gall for Hismeat, and in
1iis thivst they gave him vinegar to drink.””

4 Bhe 1s talking nbout Jesns Cluist,” said
the other woman, alveady beginning to toss
restlessly from sida to side; ©but” she
added, = talling abont i3 <uffermg5 can,t

i mend onra—at ]cnsr not mine.”

' Bul #t hghteus hers,” snid the mse.
T wonder Liow ¥
o Tlush ™ and the gentle voice agnin took
up the strade.
*Murely be litdh Vorne ont grieis and eartied onr
sovrows ... He wirs wounded for ont tabygressions,
We was bruised tor onr nenities : the chastiseraent

and mechani. §
ater, flavored '

And ahont the |

oof oy peaer wad upon Him, and with His stripes -

heneefortl there 1
o cruwn of virltenaess, whish the ; §
that

i elothe the

od "

we are Ji. Taaioh sart. 43,

Tle follswing day ng some ludies visiting the hos-
pitul passed by the eats, they handed b ench o few
aut Howers,
lo voine was aguin hewd: " I Gad so
of the fiel, which to-day 35, and
to-morvaw s cusk into the even, shall He net ek
mare clotle you, O ye of little faith ™™

A fuw days passed stvely away, when on 2 bright
Lol el y ooening, ns e sun g, the purse
noticed the lips of (he sntferer maving, and lnmuug

P, J‘m,'m’.fr u ddraner—{ne Penm ench, o \1\' ‘\]ul]mws per Joundved nud pusiswe
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